
 

نْجِمِيزِيَّةِ   (1: 43)مز  مَعَ الْعَدَدِ دِرَاسَةٌ تَقَابُمِيَّةٌ لِمْنُصُوصِ الْعِبْرِيَّةِ وَالْيُونَانِيَّةِ وَالِْْ

 أبَُارِكُ الرَّبَّ فِي كُلِّ حِينٍ 
 دَائِماً تَسْبِيحُهُ فِي فَمِي

لِكَشْفِ أَوْجُهِ الْتَبَايُنِ بَيْنَ الْتَرْجَمَةِ  وعِيَّةِ الْمَوْضُ مَعَ تَحْمِيلِ الَْْنْوَاعِ الْمُخْتَمِفَةِ لِمْتَرْجَمَةِ 
 بِتَصَرُّفٍ وَالْتَرْجَمَةِ الْحَرْفِيَّةِ 

 تَحْتُ إِشْرَاف نِيَـافَةُ الْْنْبَا إِسْطفَانُــوس 

 كَارِي الَْْنْبَا مَكَارْيُوسْ مَ  بُ ــلرَّاهِ ا                   ــاــــسْـــــطَ ـــــن وَسَمُ ـــا وَالْفَشْ ــفْ بـِـــبَ ــأَسْقُ   
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                                                                                                                  ةِ ـــــحَْ مَزْرَعةَُ بيَتِْ الر  

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 رةِ ـمِنْ القاهِ  -512-الكِْيلوُ  رَاوي الغَْرْبِ ــالطَْريِقُ الصَْحَ 

 
 
 
 

 دِ دَ عَ لْ ا عَ مَ  ةِ يَّ يزِ مِ جِ نْ الِْ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ رِ بْ عِ الْ  وصِ صُ نُ مْ يَّةٌ لِ مِ ابُ قَ ةٌ تَ اسَ رَ دِ 
 

 أبَُارِكُ الرَّبَّ فِي كُلِّ حِينٍ. 
 دَائِماً تَسْبِيحُوُ فِي فَمِي

 (ٔ: ٖٗ)مز 
 فَ يْ بَ  ايُفِ بَ تَ الْ  وِ جُ وْ أَ  ؼِ شْ لِكَ  ةِ يَّ عِ و ضُ وْ مَ لْ ا ةِ مَ جَ رْ تَ مْ لِ  ةِ فَ مِ تَ مُخْ الْ  اعِ وَ نْ الَْ  يؿِ مِ حْ تَ  عَ مَ 

 ةِ يَّ فِ رْ حَ الْ  ةِ مَ جَ رْ تَ الْ وَ  بِتَصَرُّؼٍ  ةِ مَ جَ رْ تَ الْ 
 
 

 

 
 

 لرَّاىِبُ مَكَارِي الْنَْبَا مَكَارْيُوسْ ا
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 (ٔ: ٖٗ)مز  أُبَارِكُ الرَّبَّ فِي كُلِّ حِينٍ. دَائِماً تَسْبِيحُوُ فِي فَمِي اسـ الكتاب:
ؿِ لِمْمَزْمُورِ  دِ دَ عَ لْ مَعَ ا ةِ يَّ يزِ مِ جِ نْ الِْ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ رِ بْ عِ الْ  وصِ صُ نُ مْ يَّةٌ لِ مِ ابُ قَ ةٌ تَ اسَ رَ دِ ] الَْوَّ

لِكَشْؼِ أَوْجُوِ  ةِ يَّ عِ و ضُ وْ مَ لْ امَعَ تَحْمِيؿِ الْنَْوَاعِ الْمُخْتَمِفَةِ لِمْتَرْجَمَةِ  -الرَّابِعِ وَالْثَلََثِيفِ 
 الْتَرْجَمَةِ بِتَصَرُّؼٍ وَالْتَرْجَمَةِ الْحَرْفِيَّةِ[.الْتَبَايُفِ بَيْفَ 

 .الرَّاىِبُ مَكَارِي الْنَْبَا مَكَارْيُوسْ : اعداد
 القاىرة ٕٕٗٓٚٗٗٗ: دار يوسؼ كماؿ لمطباعة ت: ةالمطبع
 .لممؤلؼ محفوظة الحقوؽ جميع

 يُطمب ىذا الكِتاب مف:
 -)الصحرواي الغربي المنيا  –بني مزار  –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمف القاىرة(, ]تميفوف:  ٕ٘ٔالكيمو 
 مكتبة المحبة بِشبرا مصر. .ٕ
 مكتبة الكاتدرائية المرقسية بالزبكيّة. .ٖ
 جميع المكتبات المسيحيّة والكنائس بالقاىِرة والقاليـ. .ٗ
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 البابا تواضروس الثاني

 المرقسيّةبابا الإسكندريّة وبطريرك الكِرازة 
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 الأنبا إسطفانوس

  أسقف ببا والفشن وسمسطا

 والمشرف عمى مزرعة بيت الرحمة
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 مُقَدمة
مُقارنة النص اليوناني لمعدد الوؿ مف المزمور الثالث  تابنيدؼ بِيذا الكِ     

والثلَثيف وفقاً لمتقسيـ العبري أو المزمور الرابع والثلَثيف وفقاً لمتقسيـ اليوناني 
وىكذا ببعض الترجمات العربيّة والنجميزيّة,  اللَتيني بالنصيف العبري والقبطي

 عدد.المختمفة لِيذا ال مف أحدىـ سأؿ عف الفرؽ بيف الترجمات وذلؾ بإيعاز
وُ العبرينتناوؿ العدد وقد عنينا بِيذا البحث المُبَسَّط أف       ٔبِحسب نَصَّ

 26thبعض النصوص اليونانيّة التي تُرجمت عنو, منيا النص بالمُقارنة مع
Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland)ٕ 

, `LXX Septuagianta Ralfsوالنص  Modern Greek Bibleوالنص 
تُرجمت عف النص العبري  التي ٖالنصوص القبطيّة بمقارنتو ببعضوىكذا 

وبالعديد مف الترجمات  ٗببعض الترجمات العربيّةوأخيراً بمقابمتو واليوناني, 
  .٘النجميزيّة

                                                           
ٔ BHS Hebrew old testament (4th ed). 
ٕ The Greek New Testament: Fourth Revised Edition, 2nd print, edited by 

Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M.Martini, and 
Burce M.Metzger. In cooperation with the institute for New Testament 
Textual Research, Munster \ Westphalia. Printed in Germany by Biblia-

Druck, D-Stuttgart. In year: 1994 
]كِتاب نبوات العيد القديـ  Pijwm  `nni`provhtia  `nte  ;diaqhkh  `napac منيا النص ٖ

 ـ[.ٕٓٓٓالناشر: فخري صادِؽ جرجس, طُبِعَ عاـ  –بالمغة القبطيّة 
 منيا الترجمة اليسوعيّة وترجمة الخبار السارة وترجمة ]كِتاب الحياة[ وترجمة الكتاب الشريؼ. ٗ
 Today's New International, وترجمة New King Jamesو King Jamesمنيا ترجمة  ٘

Version Bible وترجمة ,New American standard bibleوترجمة ,New Revised 
Standard version 1989. 
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ببركة صموات صاحب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّـ النبا تواضروس     
الثاني وشريكو في الخدمة الرسوليّة النبا إسطفانوس أسقؼ ببا والفشف 
وسمسطا نُصدر ىذا العمؿ وكمنا أمؿ ورجاء في إلينا الحنّاف أف يعمؿ فيو 

 افٍ وزمافٍ.بروحو القدوس لكي يُصَيِّره نفعاً لشعب الكنيسة بكؿ مك
لى البد, آميف  لو المجد منذ الزؿ والآف وا 

! 
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 وػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػذا النحػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػى ىػػػػػػػػػػػػػري عمػػػػػػػػػػػػػػبػػػػػػػػػػص العػػػػػػػػػػػػي النػػػػػػػػػػدد فػػػػػػػػػػورد الع    
`ypi(B. AtïL'hiT.( dymiªT'÷ t[e_-lk'B. hw"åhy>-ta, hk'är]b'a]  ُيأتي الفعؿحيث hk'är]b'a 

 بِمعنى )ييوه( وتعبيػر hwhyمتبوعػػاُ بِكمػمة  (blessص الوؿ بمعنى )أُبارؾ ػلمشخ

t[e_-lk'B.  الظرؼ بمعنى )كؿ حيف( أو )عمى الدواـ(, وdymiT'  بمعنى
مُصَرَّفةً مع الضمير الداؿ عمى الشخص الثالث  .hL'hiT )باستمرار(, وكممة

, مُصَرَّفةً لمشخص الوؿ بمعنى )فَمِي( ,hPبمعنى )تسبيحوُ(, وأخيراً كممة 
أُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. "تكوف الترجمة الحرفيّة لِيذا النص ىي  وىكذا
كل حينٍ  وُ تَ تَسْبِحَ أُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. , أو ""فِي فَمِي عَمَى الدَّاوَمِ وُ تَ تَسْبِحَ 

", ومنو نُلَحِظُ أفَّ شطر العدد الثاني يأتي في صيغة الاثبات لمتأكيد فِي فَمِي
 تسبيح الله سيظؿ فعلًَ مُستمراً في فـ النبي.عمى أف 

نفس المعنى الذي استخدـ صيغة الاثبات في توضيحِ رغبة النبي أف يُسَبِّحُ     
فمو كؿ حيفٍ يرد عف النص  فيالله بفمو عمى الدواـ أو أف يظؿ تسبيح الله 

 26th Edition of the Novum Testamentum Graceاليوناني
(Nestle-Aland) عمى ىذا النحوeuvlogh,sw to.n ku,rion evn panti. 

kairw/| dia. panto.j h̀ ai;nesij auvtou/ evn tw/| sto,mati, mou  ُحيث
لمشخص الوؿ في الزمف المُستقبؿ بمعنى )سأُبارؾ(  euvloge,w يأتي الفعؿ

 .evn pantiفي حالة المفعوؿ بو بمعنى )الرب(, وعبارة  ku,riojمتبوعاً بكممة 

kairw/|  ّـَ تتبع ىذه العبارة الحرؼ  \بمعنى )كؿ  pa/jبمعنى )في كؿ وقت(, ثُ
بمعنى  sto,ma , وكممةٙبمعنى )تسبحتوُ( /h` ai;nesij auvtou جميع( وتعبير

                                                           
 بمعنى )تسبيح( في صيغة المؤنث وليس المذكر. ai;nesijترد كممة  ٙ
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, وىكذا تكوف الترجمة الحرفيّة لمنص mouٚ الممكية المفردضمير )فَـ( متبوعة ب
, وىي ترجمةٌ تقترب "ئِمَاً تَسْبِحَتَوُ فِي فَمِيىي "سَأُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. دَا

يا مف الترجمة العربيّة لمنص العبري   .في نَصِّ

التي ورد  ٛالترجمة القبطيّةقد شابو النص اليوناني في بياف نفس المعنى و     
 nàcmou   `ePsc?   `nchou   niben>   `nchou   niben:فييا النص عمى ىذا النحو

  ̀are   pef̀cmou   na]wpi   'en   rwi,  حيثُ يأتي الفعؿ`cmou  لمشخص الوؿ
وتعبير  ,بمعنى )الرب( ?Pscفي الزمف المُستقبؿ بمعنى )سأُبارؾ( متبوعاً بكممة 

`nchou   niben ّـَ يتكرر نفس التعبير بنفس  nchou   niben` بمعنى )كؿ حيف(, ثُ
في الزمف  wpi[والفعؿ  ,بمعنى )تسبيحو(  pef̀cmouالمعنى ويُتبع بِكممة

بمعنى  rwوكممة  ,بمعنى )في( en'وحرؼ الجر  ,المُستقبؿ بمعنى )سيصير(
بضمير الممكية الداؿ عمى الشخص الوؿ المفرد وىو حرؼ  متبوعةً  )فـ(

معدد بحسب النص الذي يتصؿ بيا, وىكذا تكوف الترجمة الحرفيّة ل i اليوطا
, "فِي كُلِّ حِينٍ تَسْبِحَتَوُ فِي فَمِيسَأُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. "القبطي ىي 

عمى ىذا والذي ورد  ٗٗٚٔوشابيو في ذلؾ النص القبطي المطبوع بروما عاـ 
   nàcmou   `ePsc?   `nchou   niben>   `nchou   niben   `are   pef̀cmou:النحو 

na]wpi   'en   rwi .بِنفس المعنى 
                                                           

 ىو حرؼ الياء في كممة )فَمِي(. ٚ
قاـ بطباعتو  –طبع في عيد قداسة البابا شنودة الثالث  –]كتاب مزامير داود بالمغة القبطيّة  ٛ

 وكيؿ الكمية الكميريكيّة[. –الستاذ شاكر باسيميوس ميخائيؿ 
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مما سبؽ يتضح أفَّ النصوص العبريّة واليونانيّة والقبطيّة قد استخدمت مع     
صيغة الاثبات لبياف رغبة النبي في أف يصير تسبيح الله  ٜشطر العدد الثاني
الترجمة الترجمات العربيّة, منيا وقد شابيتيـ في ذلؾ المعنى مستمرٌ في فمو, 

وتَسبحَتُو في أُبارِؾُ الرَّبَّ في كُؿِّ حيف التي ورد بيا النص ىكذا " اليسوعية
أُبَارِؾُ التي جائت عمى ىذا النحو " الكتاب الشريف", وترجمة فمي عمى الدَّوام

 ".الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. تَسْبِيحُوُ دَائِماً فِي فَمِي

, بمعنى أنيا لـ ٓٔفقد أتى عنيا النص بِتَصَرُّؼٍ  الأخبار السارةأمّا ترجمة     
تمتزـ حرفيّاً بالنص الصمي إنما عنت فقط بإظيار المعنى الذي انطوى عميو 

بَّ في كُؿِّ حيفٍ, أُبارِؾُ الرّ النص الصمي حيثُ ورد بيا النص عمى ىذا النحو "
نُلَحِظُ أنيا لـ تمتزـ بترجمة الكممة العبريّة  , ومنو"لَو فَمي 11وعمى الدَّوامِ يُهمِّلُ 

hL'hiT.  أو الكممة اليونانيّةai;nesij  الاسمية بمعنى )تسبيح(, إنما في صيغتيما
عمى ىذا النحو )يُيَمِؿُ(, ومع أفَّ بِتَصَرُّؼٍ لا يخؿ بالمعنى ترجمتيما كفعؿٍ 

كنوعٍ مف ,خؿ بالمعنى إلّا أننا أردنا تالترجمة بِتَصَرُّؼِ في ىذا الموضِع لـ 
إظيار مواطف الشبو والاختلَؼ بيف  ,التحميؿ التفصيمي الدراسي لمعدد

 الترجمات المُختمفة.
                                                           

" دَائِمَاً تَسْبِحَتَوُ فِي فَمِي" بحسب النصيف العبري واليوناني, أو "فِي كُؿِّ حِيفٍ تَسْبِحَتَوُ فِي فَمِي" ٜ
 بحسب النص القبطي".

 .لـ يمتزـ بالنّصّ الصميّ, أو أنو أخذ حرّيّتو في التّرجمة أي  ترجـ النص بتصرؼ كبيرمعنى  ٓٔ
 تَسْبِحَتَوُ ىي "دَائِمَاً  ليا بمعنى )تسبيح(, فالترجمة الدؽاسماً ترد  ai;nesij مف حيثُ أفَّ كممة ٔٔ

 .فمي" يهمل لووليس "دائماً  فِي فَمِي"
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أمّا الترجمات النجميزيّة فقد ذىبت عمى نيج النص القبطي وبعض     
 king Jamesترجمة الترجمات العربيّة في الترجمة الحرفيّة لمنص, منيا 

 I will bless the LORD at allورد بيا النص عمى ىذا النحوالتي 
times: his praise shall continually be in my mouth  بمعنى

 Newترجمة", و تَسْبِيحَوُ سَيَظَلَ مُسْتَمِرَّاً فِي فَمِي"سَأُبَارِؾُ الرَّبَ فِي كُؿِّ وَقْتٍ, 
American standard bible التي جاء فييا النص كما يميI Will 

bless the LORD at all times; His praise shall continually be 
in my mouth.  ترجمةبنفس المعنى السابؽ تقريباً, و New King James 
يا  I will bless the LORD at all times; His praiseالتي جاء نَصَّ

shall continually be in my mouth.. 
وكما نَيَجَت بعض الترجمات العربيّة التَصَرُّؼ في الترجمة كترجمة الخبار     

السارة, سارت عمى نفس المنواؿ بعض الترجمات النجميزيّة بِما لـ يخؿ 
كممات النجيؿ بإلياـ بالمعنى المقصود مف النص الصمي الذي خُطَّت بو 

 Today's New International Versionترجمةالروح القدس, منيا 
Bible يا  I will extol the LORD at allعمى ىذا النحو التي جاء نَصَّ

times; his praise will always be on my lips  ئحيثُ يُلَحِظُ القار 
بمعنى )شفة( أخذاً  lipبمعنى )فـ( بكممة  mouthأنيا قد استعاضت عف كممة 
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الفـ عف طريؽ الشفتيف المذاف مف يخرج  بِجد الاعتبار أفَّ التسبيح لله إنما
 . ٕٔلِنُطؽِ الكممات وتكويف العباراتيستخدميما النساف في إشتراؾٍ مع الفـ 

 Today`sأيضاً مف الترجمات التي نيجت نيجَ الترجمة بِتَصَرُّؼٍ ترجمة    
English Version  التي ورد بيا النص كما يميI will always thank 

the lord, I will never stop praising him حيثُ نُلَحِظُ أنَّيا قد ,
أخذت مسمؾ التَصَرُّؼ في الترجمة بِخصوص نقطتيف, الولى أنيا قد 

إلى  euvloge,wأو الفعؿ اليوناني  rB%استعاضت عف ترجمة الفعؿ العبري 
مف منطمؽ )أُبارؾ( بترجمتو إلى )أشكر(, وىو أمرٌ لا يخؿ بالمعنى المقصود 

يُمكف أف يُستخدـ بمعنى ما يُفيد التَكَمُّـ بِشَكؿٍ  euvloge,w أفَّ الفعؿ اليوناني
يُمكف أف يُترجـ لِفعؿ الشكر, ىذا بالضافة أفَّ نفس , وىو المعنى الذي حَسف

ُـ  \)أشكر  الذي يُتَرجـ إلى euvcariste,w الفعؿ يقترب في معناه مف الفعؿ أُقَدِّ
  .شكراً(
بغض النظر التَصَرُّؼ منيج ا المر الثاني الذي نيجت فيو تمؾ الترجمة أمّ     

عمى ىذا  لمعدد شطر الثانيالعف المعنى الحرفي لمنص الصمي فيرد في 
, ومنو نُلَحِظُ أنَّيا قد اتَّبَعَت I will never stop praising himالنحو

أسموب استخداـ التشديد في النفي لبياف معنى الاثبات التاـ, بمعنى أنيا ولكي 
                                                           

مف مرات استخداـ الكتاب المقدس لِنفس المعنى الذي يوضح اشتراؾ الفـ مع الشفتيف في تكويف  ٕٔ
ْـ يَسْمَعُوا لِي فَكَيْؼَ ٙالكممات ما ورد في قوؿ موسى النبي " فِرْعَوْفُ وَأَنَا  يَسْمَعُنِيىُوَذَا بَنُو إِسْرَائِيؿَ لَ

كَلَامُ قُمْتَ إِنَّمَا ٕٓسنحاريب  في سفر المموؾ الثاني " (, وما ورد بمسافٕٔ: ٙ" )خر الشَّفَتيَْنِ أَغْمَؼُ 
؟" ) الشَّفَتيَْنِ   (.ٕٓ: ٛٔمؿ ٕىُوَ مَشُورَةٌ وَبَأْسٌ لِمْحَرْبِ. وَالآفَ عَمَى مَفِ اتَّكَمْتَ حَتَّى عَصَيْتَ عَمَيَّ
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حُ قصد النبي ونيتو لتسبيح الله بفمو وبشفتيو عمى الدواـ وباستمرار نفت  ما توضِّ
 فعؿ التوقؼ عف التسبيح, وىو المعنى الذي يتوافؽ ومبدأ التصرؼ في الترجمة
الذي تستعممو بعض الترجمات لكي تصؿ بالقارئ إلى المعنى المقصود مف 

 .النص دوف الاخلَؿ بو وبالمقصود منو
وقد قصدنا بِيذا الكُتاب التَطَرُّؽ لِنواع الترجمات عف النصوص العبريّة     

واليونانيّة بؿ وغيرىما مف النصوص التي تنُقؿ إلى لُغاتٍ أخرى عف طريؽ 
ؼ أفَّ الكتاب المقدس قد كُتِبَ بالمغات العبريّة والآراميّة , فمعرو ترجمتيا

 ٕٓٓٗواليونانيّة القديمة, وعنيا تُرجـ عمى مر الزمنة والعصور إلى أكثر مف 
عمى مثلًَ و لغة, بؿ بمغ المر أف احتوت نفس المغة عمى عِدة ترجمات, ف

الترجمة اليسوعيّة و  ٖٔصعيد الترجمات العربيّة المُتداولة توجد الترجمة البيروتيّة
وترجمة الخبار السارة وترجمة الكتاب الشريؼ وترجمة ]كِتاب  ٗٔالجديدة
, وكما ٚٔوالترجمة الجميميّة والترجمة الدومنيكانيّة ٙٔوالترجمة البولسيّة ٘ٔالحياة[

 Kingتنوعت الترجمات العربيّة تعددت أيضاً الترجمات النجميزيّة, منيا ترجمة 
                                                           

الترجمة , وتُعرؼ أيضاً باسـ ٘ٙٛٔترجمة بطرس البستاني وكرنيميوس فاندايؾ ]العيداف[ عاـ  ٖٔ
 البيروتيّة.

وضعيا البواف صبحي حمودي ويوسؼ قوشاقجي وىَذَّب عباراتيا الستاذ بطرس البستاني ]العيد  ٗٔ
 الجديد[.

ترجمة تفسيريّة: وضع العيد الجديد الستاذاف سعيد باز وجورج حصني, والعيد القديـ الدكتور  ٘ٔ
 صموئيؿ عبد الشييد.

 .ٖٜ٘ٔالجديد[ عاـ وضعيا الب جورج فاخوري ]العيد  ٙٔ
, أعادت طبعيا جمعية الكتاب المقدس بمبناف ٙٚٛٔوضعيا الخوري يوسؼ داود ]العيداف[ عاـ  ٚٔ

 .ٕٓٓٓعاـ 
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James  وترجمةNew king James وترجمةNew American 
standard bible وترجمةToday's New International Version 

Bible.وىكذا , 
والحقيقة أفَّ كافة تمؾ الترجمات لـ تتََّبِعُ نفس السموب في الترجمة, فمنيا     

, وىي تحتوي عمى النص بالمغة ٛٔما سمؾ مسمؾ الترجمة التي بيف السطور
حرفي لكؿ كممة إلى المغة التي تتُرجـ إلييا, ومنيا ما اتَّبَعَ  الصميّة مع نقؿ

منيج الترجمة بِتَصَرُّؼٍ نقؿ فييا المُتَرجموف ما استشعروه مف رسالة الكتاب 
رأوه مناسباً لمقُرّاءِ دوف التَقَيُّد بِحرفية النص بشرط ألّا يختؿ المقدس بِحسب ما 

, ومنيـ مف سَمَؾ ٜٔترجمة عنوالمعنى المقصود لمنص الصمي الذي تتـ ال
سموكاً متوازناً بيف ىذيف الفريقيف بأف عَمَدَ إلى الالتزاـ بالترجمة الحرفيّة 
لمنصوص التي تتناسب معيا ىذه الطريقة, وابتعد عف الالتزاـ بِيذه الحرفية في 
الترجمة بالنسبة إلى النصوص التي لا ينفع معيا التقََيُّد بالنص الحرفي لمكممة, 

إلى نقؿ معنى وروح العبارات الواردة بالمغة الصمية بطريقة  انى أنيـ سعو بمع
 سيمة لمقراءة.

بيد أنَّوُ لا يُمكننا القوؿ بِتمايز أسموب عف آخر في الترجمة, فلَ الترجمة     
الحرفيّة لمنصوص مميزة في جممتيا وىكذا ليست الترجمة بِتَصَرُّؼٍ, فمكؿ منيا 

                                                           
  تتيح الترجمة بيف السطور لمقارئ اف يرى النقؿ الحرفي لكؿ كممة الى جانب النص الاصمي. ٛٔ
جمع الييود ما يُعرؼ   ة القديمة,ففي الازمن  ليست ترجمات الكتاب المقدس بتصرؼ امراً جديداً. ٜٔ

ومع اف ىذه   وىي عبارة عف ترجمات للَسفار المقدسة بتصرؼ.  اليوـ بالترجومات الارامية,
وتساعد المترجميف عمى تحديد   فيي تكشؼ كيؼ فيـ الييود بعض الآيات,  الترجمات ليست دقيقة,

 معنى بعض المقاطع الصعبة.
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وعيوبو, فمف عيوب الترجمة الحرفيّة أنَّوُ يَصْعُب معيا نقؿ معنى كؿ آية  اياهمز 
عف مف الكتاب المقدس, وذلؾ بسبب اختلَؼ القواعد النحوية ومفردات كؿ لغة 

 ٕٓدرايڤر  ر.  البروفسور س.غيرىا مف المغات الخرى, المر الذي يشرحو 
في صياغة الافكار في , اً يضأبؿ   القواعد والاشتقاؽ فقط,لا تختمؼ في ]بقولو 
لذلؾ , فالناس الذيف يتكمموف لغات مختمفة يفكروف بطرائؽ مختمفة  «.الجمؿ

وىكذا ومف منطمؽ عدـ تشابو لغتيف في   ,[يختمؼ بناء الجممة باختلَؼ المغة
المفردات والقواعد النحوية التي تنضبط بموجبيا الكممات والفعاؿ, فلَ يُمكف 

في لغة باستخداـ بعض الكممات والتعبيرات التي تُرجمت بموغ المعنى الحقيقي 
 حرفيّاً مف لغة أخرى.

الحياف لموصوؿ بالقارئ إلى تقصير الترجمة الحرفيّة في بعض مف أمثمة    
قولو المعنى الحقيقي الذي لمنص الصمي ما ورد بمساف بولس الرسوؿ في 

"ٔٗ , بِحِيمَةِ كَيْ لَا نَكُوفَ فِي مَا بَعْدُ أَطْفَالًا مُضْطَرِبِيفَ وَمَحْمُولِيفَ بِكُؿِّ رِيحِ تَعْمِيٍـ
لََؿِ evn th/| kubei,a| tw/n avnqrw,pwn النَّاسِ  " )أؼ , بِمَكْرٍ إِلَى مَكِيدَةِ الضَّ

 ترجمة] الترجمة النجميزيّة المُسماة في |kubei,aتُرجمت كممة ( حيثُ ٗٔ: ٗ
 ٕٔ[ حرفيّاً عمى ىذا النحو )زىر النرد(اليونانية سفارللأ السطور بيف ما الممكوت

لا يُمكف تقََبُّمو النرد( المر الذي  كتعبيرٍ يشير إلى خداع الناس باستخداـ )زىر
                                                           

 ىو استاذ لمغة العبريّة. ٕٓ
 \بمعنى )مُقامرة  gamblingئت ترجمة ىذه الكممة في القاموس اليوناني باستخداـ كممة جا ٕٔ

 حيمة(.
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المعنى  حرفيّاً في مُعظـ المغات, والفضؿ ترجمتيا إلى "حيمة الناس" لتوصيؿ
 بِشكؿ أوضح.

في توصيؿ المعنى نقلًَ  ,أحياناً ,مف أمثمة تقصير الترجمة الحرفيّة أيضاً     
عف لغتو الصميّة التي كُتِبَ بيا ما ترجمتو ترجمة الخبر السار عف متى 

قاـ لكـ خائفيف يا قميمى الايماف , و با فقاؿ ليـ: ماالنجيمي في قولو عف الرب "
فحؿ اليدوء التاـ" )مت , المواجو  evpeti,mhsen toi/j avne,moij وبَّخ الريحو
 evpitima,wلمفعؿ  فيو عمى الترجمة الحرفيّةأمّا وجو الاعتراض  (,ٕٙ:  ٛ

 \ف ,أى )وَبَّخ مؿ كلَ المعنيي, فمع انو يحبالمعنى الذى أخؿَّ إلى )اُوَبِّخ( المر 
في كؿ المواضِع, فمف المرات ما تصمُح لو  ىماانتير(, إلاَّ أنَّوُ لا يَصمُح بكلَ

الترجمة إلى )أُوَبِّخُ( إذا ما ورد في سياؽ الحديث عف الشخاص, منيا مثلًَ ما 
 يَنْتَهِرهُُ فَأَخَذَهُ بُطْرُسُ إِلَيْوِ وَابْتَدَأَ "قوؿ البشير متى عف بطرس الرسوؿ ورد في 

! لَا يَكُوفُ لَؾَ  :\h;rxato evpitima/n auvtw/| le,gwn قَائِلًَ  حَاشَاؾَ يَا رَبُّ
إذا  (انتير)ومف المرات الخرى ما تصمح ترجمتو إلى  ,(ٕٕ:  ٙٔ" )مت ىَذَا!
الحديث عف الشياء الجامدة كالعواصؼ مثمما ما ورد بمساف مرقس  كافما 

رِ عَمَى وِسَادَةٍ نَائِماً. فَأَيْقَظُوهُ وَقَالُوا لَوُ: البشير " يَا مُعَمُِّـ, »وَكَافَ ىُوَ فِي الْمُؤَخَّ
َـ « أَمَا يَيُمُّؾَ أَنَّنَا نَيْمِؾُ؟  kai. diegerqei.j evpeti,mhsen الرِّيحَ  وَانْتَهَرَ فَقَا

tw/| avne,mw :ِوَقَاؿَ لِمْبَحْر ,«! ْـ يحُ وَصَارَ ىُدُوءٌ كَنَتِ افَسَ «. اسْكُتْ! ابْكَ لرِّ
 ٕٕ, فمع أنو نفس الفعؿ الذي استخدـ بالمرة الولى(ٜٖ–ٖٛ:  ٗ" )مر عَظِي ٌـ

 .إلّا أنو لا يُمكننا ترجمتو كالمرة الولى إلى )أوبِّخ(
                                                           

 (.ٕٕ:  ٙٔ)مت  ٕٕ
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مف السباب الخرى التي لا تجعؿ الترجمة الحرفيّة جائزة أو مناسبة في     
كؿ موضِع أفَّ معنى الكممة أو العبارة قد يَتَغَيَّر تبعاً لمقرينة, فمثلًَ الكممة 
العبريّة التي تشير عادةً إلى اليد البشريّة يُمكف أف يكوف ليا عِدة معافٍ, وتبعاً 

 .ٖٕالكممة إلى )سمطة( أو )قوة( لمقرينة يُمكف أف تنقؿ ىذه
فمف كؿ ما سبؽ قد لوحِظَ أفَّ نقؿ المعنى الدؽ لمكممة وفؽ القرينة أىـ مف     

يُمكف ترجمة الكتاب المقدس كنقؿٍ موحدٍ الترجمة المفرطة في الحرفيّة. وأنَّوُ لا 
لكؿ كممة مف كممات المغة الصمية كمما وردت في النص, إنما عمى المُترجميف 

نتقاء المفردات التي تنقؿ إلى القارئ أفكار النص الصمي باستخداـ الصياغة ا
 المناسبة والمفردات ناحية, مف المغة قواعد تقتضي حسبماة لمكممات بالمناس
 عميو ينطوي الذي المضموف تمس ألاّ  بشرط أخرى ناحية مف العصر لِيذا

 .الصمي النص
 المحاذير فمف لمنصوص الحرفيّة الترجمة يعتري ما المحاذير مف أنَّوُ  وكما    
 بِحرفية المترجموف معيا يتقيَّد لا والتي بِتَصَرُّؼٍ  التي الترجمة يشوب ما أيضاً 
يضيفوا قراءتيـ الشخصية لما  أنيـ فإمّا الصميّة, المغات في ىو كما النص

يحذفوا بعض المعمومات أنَّيُـ و أ  لاصمية,معنى النص بالمغة ا وُ نَّ أيعتقدوف 
 المرأة عف البيروتيّة الترجمة تنقمو ما ذلؾ مثاؿ .الموجودة في النص الاصمي

ذَا امْرَأَةٌ كَنْعَانِيَّةٌ خَارِجَةٌ مِفْ تِمْؾَ التُّخُوِـ صَرَخَتْ إِلَيْوِ قَائِمَةُ: " بقوليا الكنعانيّة وَاِ 
 kakw/j مَجْنُونَةٌ جِدّاً ارْحَمْنِي, يَا سَيِّدُ, يَا ابْفَ دَاوُدَ! ابْنَتِي »

daimoni,zetai» الموضِع الفعؿ ت بِيذا مَ جَ رْ حيثُ تَ  (,ٕٕ: ٘ٔ" )مت
                                                           

 (.ٖ :ٛ صـ ٕ )قارف  ٖٕ

http://wol.jw.org/ar/wol/bc/r39/lp-a/2008327/4/0
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daimoni,zomai بأنيا )مجنونة جداً(, والحقيقة ىي عمى قوليا عف ابنة المرأة ب
ؽ وحاؿ ابنة بوالذي ينط daimoni,zomai, لف المعنى الحرفي لمفعؿ غير ذلؾ

المرأة التي تَسَمَّط عمييا الروح الشرير ىي )يُسَيطر أو يَتَسَمَّط عميو شيطاف أو 
و في كؿ مرات إتيانو وىو المعنى الحرفي لمفعؿ والذي وجب ترجمت روح شرير(

 . ٕٗلِوصؼ مف تَسَمّط عمييـ الشيطاف
 المعنى لِتوصيؿ الحياف بعض في بِتَصَرُّؼٍ  التي الترجمة قصور أمثمة مف    

 المسيح صلَة عف البشير يوحنا بمساف ورد ما الصمي النص مف المقصود
 kai. evgnw,risa auvtoi/j to. o;noma, sou وَعَرَّفْتُهُمُ اسْمَكَ ٕٙ" للآب

ُـ الْحُبُّ الَّذِي أَحْبَبْتنَِي بِوِ, وَأَكُوفَ أَنَا فِييِ ْـ , لِيَكُوفَ فِييِ ْـ فُيُ : ٚٔ" )يو وَسَأُعَرِّ
عمى ىذا  ٕ٘(, حيثُ جائت ترجمة ىذا الشطر بِتَصَرُّؼٍ في احدى الترجماتٕٙ

ُـ اسْمَؾَ ٕٙالكثر دقة لو ىي "مع أفَّ الترجمة  "انا عرَّفتيـ بؾالنحو " فْتُيُ ", وَعَرَّ
مُحاولة بعض المُترجميف لِحجب واقع أفَّ لله اسماً ينبغي استخدامو نُلَحظ  ومنو

 .واكرامو
 الذي القصور بخصوص الاعتبار في يؤخذِ  أف يُمكف ما بيف مف أنَّوُ  بيد    
 بالترجمة التزامو عدـ منطمؽ ومف المُتَرجـ أفَّ  ,بِتَصَرُّؼٍ  الترجمة تُسببو أف يُمكف

 وما عقائده مع يتناسب بما الترجمة يصبغ أف يُمكف الصمي لمنص الحرفيّة
 لا التي para,dosij كممة ذلؾ مثاؿ ,الصحيحة العقيدة يُخالؼ بما بو يؤمف
 إلى جيؿ مف ويُسَمِّمونيا العادات مف الناس يَتَسَمَّمَوُ  ما أي )تقميد(, سوى تعني

                                                           
 (.ٕٛ: ٛقارف ما سبؽ بما ورد في )مت  ٕٗ

 . الحديثة الانكميزية الترجمة  ٕ٘
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ُـ(, بمعنى parade,dwmi الفعؿ مف تُشتؽ كممةٌ  وىي جيؿ,  أفَّ  حدث وما )أُسَمِّ
 )تعميـ( إلى وتعديميا المفظة ىذه بِتغيير (فاندايؾ البستاني) طبعة واضعو قاـ
 كالآتي: ىي الرسوؿ بولس رسائؿ مف مواضع ثلَثة في )تقميد( مف بدلاً 

ْـ تَذْكُرُونَنِي فِي كُؿِّ شَيْءٍ وَتَحْفَظُوفَ ٕ" ْـ أَيُّيَا الِخْوَةُ عَمَى أَنَّكُ  التَّعَالِيمَ فَأَمْدَحُكُ
فَاثْبُتُوا إِذاً أَيُّيَا الِخْوَةُ ٘ٔ(, و"ٕ: ٔٔكو ٔ" )كَمَا سَمَّمْتُيَا إِلَيْكُ ْـ )التقاليد(
ْـ بِرِسَالَتِنَاالَّتِ )التقاليد(  بِالتَّعَالِيمِ وَتَمَسَّكُوا  " ي تَعَمَّمْتُمُوىَا, سَوَاءٌ كَافَ بِالْكَلََِـ أَ

ْـ أَيُّيَا الِخْوَةُ, بِاسِْـ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ, أَفْ ٙ(, و"٘ٔ: ٕتس ٕ) ّـَ نُوصِيكُ ثُ
 "لَّذِي أَخَذَهُ مِنَّاا)التقميد(  التَّعْمِيمِ تَتَجَنَّبُوا كُؿَّ أَخٍ يَسْمُؾُ بِلََ تَرْتِيبٍ, وَلَيْسَ حَسَبَ 

 أف ]أخشى بِقولو النُقطة ىذه عمى خمؼ فغسا الدكتور ويُعَمِّؽُ  ,(ٙ :ٖ تسٕ)
 ٓٗٔ قبؿ وذلؾ إنجيميوف, ,وىُـ فاندايؾ( – )البستاني ترجمة واضعو يكوف
 تقاليد عمى فيو يعترضوف كانوا ىُـ وقتٍ  في الاحراج تَجَنُّب في رغبوا سنة,

 .[ٕٙعمييـ حُجة تكوف لئلَّ  )تعميـ( إلى )تقميد( كممة فغيروا التاريخيّة, الكنائس
! 

 
                                                           

فاندايؾ(  –تجدُر الشارة إليو أنَّوُ توجد لفظتاف في اليونانية شقيقتاف, أدرجت طبعة )البستاني  امم ٕٙ
, أمّا الكممة ,didachو didaskali,a عمى ترجمتيما إلى )تعميـ( في كؿ مرة جرى ورودىما, وىما

 جيؿ مف ويُسَمِّمونيا العادات مف الناس يَتَسَمَّمَوُ  ما أي )تقميد(, سوى تعني فلَ para,dosijاليونانيّة 
 ما المترجـ يُقحـ أف إلى تؤدي قد بِتَصَرُّؼٍ  الكممات ترجمة أفَّ  نُدرؾ المنطمؽ ىذا ومف جيؿ, إلى

 مع حدث ما وىو الصميّة, النصوص عف يُترجميا التي التعبيرات طيات بيف بو يؤمفو  يعتقد
إلى  para,dosij اليونانيّة الكممة ترجمة عف استعاضوا والذيف فاندايؾ – البستاني ترجمة واضعو

)تقميد( بترجمتيا إلى )تعميـ( في الثلَثة مواضع السافة الذكر لكي ما تأتي الترجمة بما يتناسب مع 
 معتقدىـ في ذلؾ الوقت.
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 ترجمة ]كِتاب الحياة[ 
 الترجمة البولسيّة 
 الترجمة الجميميّة 
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Pijwm  `nni`provhtia  `nte  ;diaqhkh  `napac  

الناشر: فخري صادِؽ جرجس,  –كِتاب نبوات العيد القديـ بالمغة القبطيّة 
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 سفر المزامير بالمغة القبطيّة
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 إنجميزي –قاموس يوناني 

Strong's Greek Dictionary of the New Testament - James 
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 صَدَرَتْ لِمْمُؤَلِّفِ كُتُب 
  ٍفِي طَرْفَةِ عَيْفٍ.فِي لَحْظَة 
  سيرة القديس العظيـ النبا مقاريوس السكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[
 عربي(. –)يوناني  [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُمَعَ التنَْقِيحِ  كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة[
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلََةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّ  -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلَةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ كِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَ  -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَةُ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 
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  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  - الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 (.)صَلَةُ السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 لَةُ الغُرُوبِ(.)صَ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

(. –يَّةِ[ اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِ   )صَلَةُ النَّوِْـ
  َرِسَالَةُ بُولُسَ الرَّسُوؿِ إِلَى أَىْؿِ كُولُوسِّي ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع

 )عربي(. التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[
 الجُزء الوَّؿ - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 الجُزء الثاني - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ سِفْرُ عُوبَدْيَا[ 

 .عربي( –)يوناني 
  ْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الُولَى ]تَرْجَمَةٌ عَفْ ال

 )عربػػػي( – عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ 
  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع

 )عربػػػي(. -[ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 
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  َةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ رِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَرْجَم 
 )عربػػػي(. –

 بَحْثٌ مَوْسُوعِيٌّ شَامِؿٌ لِكَافَةِ مَرَّاتِ إِتْيَافِ  - السجود فى الكتاب المقدّس
 فِعْؿَ الْسُجُودِ بِالْكِتَابِ الْمُقَدَّسِ.

  َػيْءٍ امْتَحِنُوا كُؿَّ ش pa,nta de. dokima,zete 
 The Old Testament ابِ كِتَ  يفِ  اءَ ا جَ ى مَ مَ عَ  رَدٌّ ]

Pseuclopigrapha  ُلِمُعِدَّهJames H.Charles Worth  ْعَف
دِّيِؽِ بِأَسْنَاتِ المَذْكُورَة فِي  ةِ زَوُاجِ يُوسُؼْ الصِّ تَفَاصِيؿِ غَيْرِ دَقِيقَةٍ لِقِصَّ

 سِفْرِ التَّكْويِفِ الَصْحَاحُ الوَاحِدُ وَالَْرْبَعُوف[.
 " ِْـ يَمُتْ بَحْثٌ فِي عِبَارةِ مَرْثاَ لِمْسَيِّدِ المَسِيح " أَخِي يَا سَيِّدُ, لَوْ كُنْتَ ىَيُنَا لَ

ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a'n avpe,qanen ò avdelfo,j mou\ 
ِـ لِمْسَيِّدِ الْمَسِيحِ  ارَةِ الَّتِي وَرَدَتْ بِمِسَافِ مَرْيَ ]مَعَ مُقَابَمَتيَا بِنَفْسِ الْعِبَ

 ([.ٕٖ: ٔٔفِي )يو 
! 
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 الأرثوذكسيّةكُتُب لمكاتب عمى موقع الكنوز القبطية 
https://coptic-treasures.com/wp/monks/ 
 

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 )عربي(.

 تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف لى رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إ[
 )عربي(. [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع
 عربػػػي(. -[ )يوناني التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ]ِرِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة
 عربػػػي(. -)يوناني 

 .ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف 
  سيرة القديس العظيـ النبا مقاريوس السكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[ 
 عربي(. –)يوناني  [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

https://coptic-treasures.com/wp/monks/
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  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِ  ينِيَّةِ وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلََةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ  وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلَةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  أَضْوَاءٌ عَمَى الْمَعَانِي الْمَفْظِيَّةِ المُخْتفَِيَةُ وَرَاء الْكَمِمَاتِ  -المزمور الكبير[
قَارَنَتيَا بِالنَصِّ الْقِبْطِي الْيُونَانِيَّةِ الْمُسْتَخْدَمَةُ بِالْمَزْمُورِ الْكَبِيرِ مَعَ مُ 

نْجِميزِيَّةِ[.  وَبِالْنُصُوصِ الِْ
 . ُأُغمِؽَ الْبَاب 
 .مُناجاةُ تائب 
  ُالْمَصَاعِدِ  مَزَامِير 

 عَ مَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ  اتِ مَ مِ كَ اء الْ رَ وَ  ةِ يَّ فِ خَ ي الْ انِ عَ مَ الْ  يحِ ضِ وْ ةٌ لِتَ يَّ وِ غَ ةٌ لَ اسَ رَ دِ ]
 [.ةِ يَّ بِ رَ عَ الْ  ةِ لمغَ اّ ؿ بِ اوَ دَ مُتَ ي الْ أمُّمِ تَ ي الْ وحِ رُ الْ  بِ انِ جَ الْ ا بِ تيَ مَ ابَ قَ مُ 

 مز  أُبَارِكُ الرَّبَّ فِي كُلِّ حِينٍ. دَائِماً تَسْبِيحُوُ فِي فَمِي(ٖٗ :ٔ) 
ؿِ  دِ دَ عَ لْ مَعَ ا ةِ يَّ يزِ مِ جِ نْ الِْ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ رِ بْ عِ الْ  وصِ صُ نُ مْ يَّةٌ لِ مِ ابُ قَ ةٌ تَ اسَ رَ دِ ] الَْوَّ

مَعَ تَحْمِيؿِ الْنَْوَاعِ الْمُخْتَمِفَةِ لِمْتَرْجَمَةِ  -لِمْمَزْمُورِ الرَّابِعِ وَالْثَلََثِيفِ 
لِكَشْؼِ أَوْجُوِ الْتَبَايُفِ بَيْفَ الْتَرْجَمَةِ بِتَصَرُّؼٍ وَالْتَرْجَمَةِ  ةِ يَّ عِ و ضُ وْ مَ لْ ا

 الْحَرْفِيَّةِ[.
! 
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والمؤلَّفات والبحاث العممية والكتابيّة والمغويّة يصدر الدير بعضاً مف الكتب 
التي مف شأنيا أف ترتقي بالفكر والمسيحي وتخدـ مؤمني الكنيسة في شتى 
المجالات الروحية والعممية والكتابية, وىكذا ومف ىذا المنطمؽ أصدر الدير 
بعض الكتب وينتظر اصدار المزيد مف أجؿ خدمة الكنيسة عمى المستوى 

الجميؿ  خدمة الدير عمى المستوى الضيؽ, وقد تفضؿ نيافة الحبرالوسع و 
النبا إسطفانوس بمباركة ىذا العمؿ مف أجؿ اثراء المكتبة القبطيّة الرثوذكسيّة 
وفتح الطريؽ لممزيد مف ىذه البحاث الكاديميّة التي تنتظر الخروج إلى النور, 

صدار المزيد منيا, حيثُ بارؾ الب السقؼ صدور بعض الكتب وأوصى با
إنما ونظراً لتفرع ىذه الخدمة وتشعبيا وامتدادىا مف كتب تنتظر النقؿ إلى 
الكمبيوتر وكتب تنتظر المراجعة بكافة مجالاتيا المغوية والعقيدية والطقسية 
والاملَئية وما إلى ذلؾ, وكتب تنتظر التنسيؽ لكي تخرج إلى النور بشكؿٍ 

ابتكار الغمفة وتنسيقيا لكي تكوف متماشية  يشرؼ الكنيسة, وكتب تحتاج إلى
مع لب الكتاب ومضمونو, ىذا بالاضافة إلى تكاليؼ الطباعة الباىظة وأتعاب 
النقؿ والتسويؽ, فنحف نضع ىذا العمؿ الشاؽ بيف يدي الله لكي يبارؾ العمؿ 

 :مف خلَؿ مساعدتكـ. أمّا مجالات المساعدة فيي كثيرة, منيا
 .استمرار ىذه الخدمة ونموىاالصلَة مف أجؿ +
 .كتابة بعض الكتب عمى الكمبيوتر+
المساعدة في ابتكار أغمفة الكتب بالتنسيؽ مع الراىب المسؤؿ عف ىذه +

 .الخدمة
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 .المراجعة للَخبار عف أي خطأ لغوي بالكتب+
المساعدة في تكاليؼ الطباعة إمّا بالمساعدة المالية المباشرة, أو المساعدة +

ر المباشرة عف طريؽ طمب كميات مف الكتب المطبوعة لتسييؿ المالية غي
ّـَ سرعة جمع تكاليؼ الكتب التي تنتظر الخروج إلى  تسويقيا ونشرىا ومف ثَ

 .النور
لممزيد مف التفاصيؿ عف ىذه الخدمة يُرجى الاتصاؿ بالمسؤؿ عنيا وىو 

 ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓالراىب مكاري عمى الرقـ التالي: 

! 

 

 

 

 



 

hw"åhy>-ta, hk'är]b'a] 

dymiªT'÷ t[e_-lk'B. 

`ypi(B. AtïL'hiT.( 

 
 

:na`cmou   `ePsc?   
`nchou   niben>   

`nchou   niben   ̀are   
pef`cmou   

na]wpi   'en   rwi 
 

euvlogh,sw to.n 
ku,rion evn 

panti. kairw/| 
dia. panto.j h` 
ai;nesij auvtou/ 
evn tw/| sto,mati, 

mou 
 

نهدف بِهذا الكتاب مقابمة النص اليوناني لمعدد الْول من     
المزمور الثالث والثلاثين وفقاً لمتقسيم العبري أو المزمور الرابع 
والثلاثين وفقا لمتقسيم اليوناني اللاتيني بالنصين العبري والقبطي, 

نجميزيَّة, وذل  بييعازٍ من وهكذا ببعض الترجمات العربيّة والْ
أحدهم سأل عن السبب في عدم تشابه هذا العدد بين الطبعات 

 المُختمفة.
هُ      وقد عنينا بِهذا البحث المُبَسَّط أن نتناول العدد بِحسب نَصَّ

العبري بالمقارنة مع بعض النصوص اليونانيّة التي تُرجمت عنه, 
 26th Edition of the Novum Testamentumمنها النص 

Grace Nestle-Aland  والنصModern Greek Bible 
, وهكذا بمقارنته بِبعض `LXX Septuagianta Ralfsوالنص 

النصوص القبطيّة التي أخذت عن النصين العبري واليوناني, 
وأخيراً  بمقابمته ببعض الترجمات العربيّة, وبالعديد من الترجمات 

 الْنجميزيّة.




